
สญัญาจ้างงานส าหรับโครงการรับชาวตา่งชาติท่ีสนบัสนนุเกษตรกรรม

เขตพิเศษยทุธศาสตร์แห่งชาติ (ฉบบัร่าง) 

国家戦略特別区域農業支援外国人受入事業のための雇用契約書（案） 

องค์กรที่ระบ ุ(ซึง่ตอ่ไปเรียกวา่ “ผู้ จ้าง”) และ บคุลากรชาวตา่งชาติทีส่นบัสนนุเกษตรกรรม (ซึง่ตอ่ไปเรียกวา่ "ผู้ถกูจ้าง") ได้ตกลงท าสญัญาจ้างงาน

ตามเนือ้หาที่ถกูระบใุนหนงัสือเงื่อนไขการจ้างงานซึง่เป็นเอกสารแนบ

特定機関    （以下「甲」という。）と外国人農業支援人材     （以下「乙」

という。）は、別添の雇用条件書に記載された内容に従い雇用契約を締結する。 

สญัญาจ้างงานฉบบันี ้ จะมีผลเม่ือผู้ถกูจ้างเข้าประเทศญ่ีปุ่ นภายสถานภาพการพ านกัในประเทศญ่ีปุ่ นอนัเน่ืองมาจาก “กิจกรรมพิเศษ” และมีการ

เร่ิมด าเนินการกิจกรรมสนบัสนนุเกษตรกรรมที่ระบมุานัน้ ภายใต้สถานภาพดงักลา่ว

本雇用契約は、乙が、在留資格「特定活動」により本邦に入国して、同在留資格の特

定農業支援活動を開始する時点をもって効力を生じるものとする。 

ระยะเวลาสญัญาการจ้างงานที่ระบใุนหนงัสือเงื่อนไขการจ้างงาน (ชว่งเวลาการเร่ิมและการจบสญัญาการจ้าง) จะเปลี่ยนแปลงไปตามวนัจริงที่เข้า

ประเทศญ่ีปุ่ นในกรณีที่วนัเข้าประเทศญ่ีปุ่ นของผู้ถกูจ้างแตกตา่งกบัวนัที่ก าหนดให้เข้าประเทศญ่ีปุ่ น

雇用条件書に記載の雇用契約期間（雇用契約の始期と終期）は、乙の入国日が入国予

定日と相違した場合には、実際の入国日に伴って変更されるものとする。 

ทัง้นี ้ สญัญาจ้างจะสิน้สดุลงในตอนทีผู่้ถกูจ้างสญูเสียสถานภาพการพ านกัในประเทศญ่ีปุ่ นไมว่า่จะด้วยเหตผุลใดๆก็ตาม และโดยหลกัการแล้ว ผู้

ถกูจ้างต้องกลบัประเทศของตนเอง

なお、乙が何らかの事由で在留資格を喪失した時点で雇用契約は終了するものとし、

原則として帰国しなければならない。 

สญัญาจ้างงานและหนงัสือเง่ือนไขการจ้างงานได้ถกูจดัท าขึน้ 2 ฉบบั ผู้ จ้างและผู้ถกูจ้างได้เก็บรักษาไว้คนละฉบบั

雇用契約書及び雇用条件書は２部作成し、甲乙それぞれが保有するものとする。 

   (ปี) (เดือน) (วนัที่)

年 月  日 

องค์กรที่ระบ:ุ           (ตราประทบั)

甲）         印 

(ชื่อองค์กรที่ระบ,ุ ชื่อต าแหน่งของตวัแทน, ชื่อนามสกลุ, ตราประทบั)

（特定機関名・代表者役職名・氏名・捺印） 

ผู้ถกูจ้าง: 

乙） 



(ลายมือชื่อของบคุลากรชาวตา่งชาติทีส่นบัสนนุเกษตรกรรม) 

（外国人農業支援人材の署名） 

 

  



หนงัสือเง่ือนไขการจ้างงาน (ฉบบัร่าง) 

雇用条件書（案） 

(ปี)  (เดือน)  (วนัที่) 

年    月    日 

เรียน: 

           殿 

ชื่อองค์กรที่ระบุ        

特定機関名           

   ที่อยู่             

所在地             

             หมายเลขโทรศพัท์         

電話番号                       

          ตราประทบัของตวัแทน 

代表者                      印 

 

 

1  ระยะเวลาสญัญาจ้างงาน 

雇用契約期間 

● บคุลากรชาวตา่งชาติทีส่นบัสนนุเกษตรกรรมจะไมส่ามารถด าเนินกิจกรรมสนบัสนนุเกษตรกรรมภายใต้โครงการนีร้วมทัง้หมดมากกวา่ 3 ปี

ได้ 

外国人農業支援人材は、本事業に基づく農業支援活動を通算３年以上行うことはでき

ない。 

1.1 ระยะเวลาสญัญาจ้างงาน 

雇用契約期間 

(ตัง้แต ่     (ปี)     (เดือน)     (วนัที่) ถึง     (ปี)     (เดือน)     (วนัที่) 

年         月        日 ～       年        月         日 

ก าหนดเข้าประเทศญ่ีปุ่ น:     (เดือน)      (วนัที)่ 

入国予定日   月   日 

1.2 การมีหรือไมมี่การตอ่สญัญา 

契約の更新の有無 

□ไมต่อ่สญัญา                        □โดยหลกัการแล้ว จะตอ่สญัญา 

契約の更新はしない           原則として更新する 

(เกณฑ์การตดัสินเร่ืองการตอ่สญัญา: อาจไมต่อ่สญัญาในกรณีที่สภาพการบริหารของบริษัทแยล่งอยา่งเห็นได้ชดั เชน่ จะ

เปลี่ยนแปลงองค์กรที่ระบเุน่ืองจากภาวะการบริหารจดัการที่ยากล าบาก) 

（更新の判断基準：経営難により特定機関を変更する等、会社の経営状況が著

しく悪化した場合には、契約を更新しない場合がある。） 

 

2  สถานที่ท างาน 

就業の場所 



                                      

 

3  เนือ้หาของงานที่ควรต้องท า 

従事すべき業務の内容 

                                      

 

4  ความแตกตา่งระหวา่งเวลางานยุง่และเวลาวา่ง, ชัว่โมงการท างาน เป็นต้น 

繁閑の差、労働時間等 

4.1 ความแตกตา่งระหวา่งเวลางานยุง่และเวลาวา่ง 

繁閑の差 

    □มี       □ไมมี่ 

      有    無   

4.2  เวลาเร่ิมงาน และเลิกงาน ฯลฯ 

始業・終業の時間等 

จ านวนชัว่โมงการท างานที่ก าหนดใน 1 วนั:    ชัว่โมง    นาท ี

1 日の所定労働時間数 時間 分 

เวลาเร่ิมงาน (      :     ) 

始業           時   分 

เวลาเลิกงาน (      :     ) 

終業           時   分 

【กรณีที่ระบบตอ่ไปนีถ้กูน ามาใช้】 

【次の制度が適用される場合】 

□ระบบชัว่โมงการท างานที่ผิดไปจากกฎเกณฑ์ทัว่ไป: ระบบชัว่โมงการท างานของ (     ) หน่วยนบั 

変形労働時間制：（     ）単位の労働時間制 

●กรณีที่ใช้ระบบชัว่โมงการท างานที่ผิดไปจากกฎเกณฑ์ทัว่ไปเป็นเวลา 1 ปี จะแนบส าเนาปฏิทินรายปีที่เขียนเป็นภาษาแมค่วบคูก่นั 

และส าเนาของข้อตกลงร่วมที่เก่ียวข้องกบัระบบชัว่โมงการท างานทีผิ่ดไปจากกฎเกณฑ์ทัว่ไปซึง่ได้สง่ไปยงัส านกังานตรวจสอบ

มาตรฐานแรงงานแล้ว 

１年単位の変形労働時間制を採用している場合には、母国語併記の年間カレン

ダーの写し及び労働基準監督署へ届け出た変形労働時間制に関する協定書の写

しを添付する。 

□ระบบการท างานเป็นกะ: ขึน้อยูก่บัการประกอบกนัของชัว่โมงการท างานตอ่ไปนี ้

交替制として、次の勤務時間の組み合わせによる。 

a) เวลาเร่ิมงาน (     :     ) เวลาเลิกงาน (     :      ) 

 (วนัที่น ามาใช้:      เวลาพกั:     นาท ี

ชัว่โมงการท างานที่ก าหนดใน 1 วนั:    ชัว่โมง     นาท)ี 

a) 始業      （   時   分）   終業    （   時   分） 

（適用日     休憩時間     分 

１日の所定労働時間     時間    分） 

b) เวลาเร่ิมงาน (     :     ) เวลาเลิกงาน (     :      ) 

   (วนัที่น ามาใช้:      เวลาพกั:     นาท ี



ชัว่โมงการท างานที่ก าหนดใน 1 วนั:    ชัว่โมง     นาท)ี 

b) 始業      （   時   分）   終業    （   時   分） 

（適用日     休憩時間     分 

１日の所定労働時間     時間    分） 

c) เวลาเร่ิมงาน (     :     ) เวลาเลิกงาน (     :      ) 

 (วนัที่น ามาใช้:      เวลาพกั:     นาท ี

ชัว่โมงการท างานที่ก าหนดใน 1 วนั:    ชัว่โมง     นาท)ี 

c) 始業      （   時   分）   終業    （   時   分） 

（適用日     休憩時間     分 

１日の所定労働時間     時間    分） 

4.3  เวลาพกั: 

休憩時間 

（    ）นาที 

分 

4.4  จ านวนชัว่โมงการท างานที่ก าหนดใน 1 สปัดาห์: 

       1週間の所定労働時間数 

        ชัว่โมง     นาที（จ านวนชัว่โมงการท างานที่ก าหนดรวมทัง้ปี:    ชัว่โมง） 

           時間   分（年間総所定労働時間数       時間） 

4.5  จ านวนชัว่โมงการท างานที่ก าหนดใน 1 เดือน: 

1ヶ月の所定労働時間数 

□กรณีที่ชัว่โมงการท างานที่ก าหนดใน 1 เดือนไมมี่การเปลี่ยนแปลงตลอดทัง้ปี 

 １ヶ月の所定労働時間が年間を通して変わらない場合 

    ชัว่โมง     นาท ีจ านวนชัว่โมงการท างานที่ก าหนดรวมทัง้ปี:    ชัว่โมง） 

時間     分（年間総所定労働時間数            時間） 

□ชัว่โมงการท างานที่ก าหนดแตล่ะเดือนในกรณีที่ชัว่โมงการท างานที่ก าหนดใน 1 เดือนแตกตา่งกนัไปตามเดือน 

    หมายเหต:ุใน (     ) คือ ชัว่โมงการท างานที่ก าหนดใน 1 วนั 

  月によって１ヶ月の所定労働時間が異なる場合の月毎の所定労働時間 

注）（  ）内は、１日の所定労働時間 

มกราคม １月 

ชัว่โมง (      ) 

時間（   ） 

พฤษภาคม ５月 

  ชัว่โมง (       ) 

時間（   ） 

กนัยายน ９月 

 ชัว่โมง (       ) 

時間（   ） 

กมุภาพนัธ์ ２月 

ชัว่โมง (       ) 

時間（   ） 

มิถนุายน ６月 

  ชัว่โมง(       ) 

時間（   ） 

ตลุาคม 10月 

ชัว่โมง (       ) 

時間（   ） 

มีนาคม ３月 

ชัว่โมง (       ) 

時間（   ） 

กรกฎาคม ７月 

  ชัว่โมง (       ) 

時間（   ） 

พฤศจิกายน  11 月 

ชัว่โมง (       ) 

時間（   ） 

เมษายน ４月 

ชัว่โมง (       ) 

時間（   ） 

สิงหาคม ８月 

  ชัว่โมง (       ) 

時間（   ） 

ธันวาคม 12 月 

 ชัว่โมง (       ) 

時間（   ） 



4.6  มีหรือไม่มีการท างานลว่งเวลา: 

所定時間外労働の有無 

□มี        □ไมมี่ 

有        無 

○รายละเอียดจะอยูใ่นระเบียบข้อบงัคบัการท างาน มาตรา     ถึงมาตรา     และมาตรา     ถึงมาตรา     

詳細は、就業規則 第   条 ～ 第   条、第   条 ～ 第   条 

 

5  วนัหยดุ 

休日 

วนัหยดุปกต:ิ วนั      ของทกุสปัดาห์, วนัหยดุของญ่ีปุ่ น, อ่ืนๆ (    ) (รวมวนัหยดุทัง้ปี:     วนั) 

定例日： 毎週   曜日、日本の国民の休日、その他（    ）（年間合計休日 

日数     日） 

วนัหยดุเพิ่มเติม:     วนัตอ่สปัดาห์/เดือน, อ่ืนๆ (    ) (แนบส าเนาปฏิทินรายปีที่เขียนภาษาแมค่วบคูก่นั) 

非定例日：週・月当たり    日、その他（    ）（母国語併記の年間カレンダー写

しを添付する） 

○รายละเอียดจะอยูใ่นระเบียบข้อบงัคบัการท างาน มาตรา     ถึงมาตรา     และมาตรา     ถึงมาตรา     

詳細は、就業規則 第   条 ～ 第   条、第   条 ～ 第   条 

 

6   การลา 

休暇 

6.1  วนัหยดุพกัผ่อนประจ าปี: 

年次有給休暇 

กรณีที่ท างานตอ่เน่ืองมาแล้ว  6 เดือน →     วนั 

６か月継続勤務した場合 →   日 

วนัหยดุพกัผ่อนประจ าปีกรณีท างานตอ่เน่ืองไมเ่กิน 6 เดือน (□ มี   □ ไมมี่) 

継続勤務６か月以内の年次有給休暇                  （  有      無） 

→     วนัหลงัครบ     เดือน 

→     か月経過で     日 

6.2  การลาอื่นๆ: 

その他の休暇 

ได้รับคา่จ้าง (    )    ไมไ่ด้รับคา่จ้าง (    ) 

有給（    ） 無給（    ） 

○รายละเอียดจะอยูใ่นระเบียบข้อบงัคบัการท างาน มาตรา     ถึงมาตรา     และมาตรา     ถึงมาตรา     

詳細は、就業規則 第    条 ～ 第    条、第    条 ～ 第    条 

 

7  คา่จ้าง 

賃金 

คา่จ้างพืน้ฐาน: 

基本賃金 

□คา่จ้างรายเดือน (       เยน) 



月給        （       円） 

□คา่จ้างรายวนั (       เยน) 

日給        （       円） 

□คา่จ้างรายชัว่โมง (       เยน) 

時間給      （       円） 

●ไมจ่ าเป็นต้องกรอกทกุช่อง 

すべての欄を埋める必要はない。 

(รายละเอียดตามเอกสารแนบ) 

（詳細は別紙のとおり） 

7.1  เบีย้เลีย้งตา่งๆ (ยกเว้นคา่จ้างที่เป็นเงินเพ่ิมจากการท างานลว่งเวลา) 

諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

(คา่      , คา่      , คา่      ) 

（       手当、         手当、          手当） 

(รายละเอียดตามเอกสารแนบ) 

（詳細は別紙のとおり） 

7.2  อตัราคา่จ้างที่เป็นเงินเพ่ิมซึง่จะถกูจา่ยให้ในการท างานลว่งเวลา การท างานในวนัหยดุ หรือการท างานรอบดกึ 

所定時間外、休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

7.2.1  การท างานลว่งเวลา 

所定時間外 

เกินกฎหมายก าหนด (    )% 

法定超 （  ）％ 

เกิน 60 ชัว่โมงตามกฎหมาย (    )% 

法定６０時間超 （  ）％ 

เกินชัว่โมงที่ก าหนด (    )% 

所定超 （  ）％ 

7.2.2  การท างานในวนัหยดุ: 

休日 

วนัหยดุตามกฎหมาย (    )% 

法定休日 （  ）％ 

วนัหยดุนอกเหนือจากกฎหมายก าหนด (    )% 

法定外休日 （  ）％ 

7.2.3  การท างานรอบดกึ: (    )% 

深夜 （  ）％ 

7.3  วนัตดัยอดคา่จ้าง: 

賃金締切日 

วนัที่ (   ) ของทกุเดือน, วนัที่ (   ) ของทกุเดือน 

（  ）毎月  日、 （  ）毎月  日 

7.4  วนัจา่ยคา่จ้าง: 

賃金支払日 

วนัที่ (   ) ของทกุเดือน, วนัที่ (   ) ของทกุเดือน 



（  ）毎月  日、 （  ）毎月  日 

7.5  วิธีการจา่ยคา่จ้าง: 

賃金支払方法 

□จา่ยเป็นเงินสด    □โอนผ่านบญัชีธนาคาร 

通貨払    口座振込み 

7.6  การหกัออกตอนจา่ยคา่จ้างตามข้อตกลงระหวา่งนายจ้างและลกูจ้าง 

労使協定に基づく賃金支払時の控除 

□ มี        □ ไมมี่ 

有      無 

(รายละเอียดตามเอกสารแนบ) 

（詳細は別紙のとおり） 

7.7   การขึน้เงินเดือน: 

昇給 

□ มี (ชว่งเวลา, จ านวนเงิน ฯลฯ)    □ ไมมี่ 

有（時期、金額等 ）         無 

7.8  โบนสั: 

賞与 

□ มี (ชว่งเวลา, จ านวนเงิน ฯลฯ)    □ ไมมี่ 

有（時期、金額等 ）         無 

7.9  เงินบ าเหน็จ: 

退職金 

□ มี (ชว่งเวลา, จ านวนเงิน ฯลฯ)    □ ไมมี่ 

有（時期、金額等 ）         無 

 

8  หวัข้อเก่ียวกบัการลาออกจากงาน 

退職に関する事項 

8.1  ขัน้ตอนการลาออกโดยสมคัรใจ (ต้องสง่เอกสารไปยงัประธานบริษัท ฯลฯ ลว่งหน้าไมต่ ่ากวา่ 2 สปัดาห์ก่อนลาออก) 

in advance) 

自己都合退職の手続（退職する２週間以上前に社長等に届けること） 

8.2  เหตผุลและขัน้ตอนการเลิกจ้าง 

解雇の事由及び手続 

การเลิกจ้างจะบอกกลา่วลว่งหน้าอยา่งน้อย 30 วนัเฉพาะในกรณีที่มีเหตผุลที่หลีกเลีย่งไมไ่ด้ หรือจะเลิกจ้างโดยจา่ยคา่จ้างเฉลีย่

ไมต่ ่ากวา่ 30 วนั กรณีที่เลิกจ้างโดยมีเหตผุลที่เป็นความรับผิดชอบของบคุลากรชาวตา่งชาติทีส่นบัสนนุเกษตรกรรม อาจมีการเลิก

จ้างทนัทีโดยไมบ่อกกลา่วลว่งหน้า และไมจ่า่ยคา่จ้างเฉลี่ยซึง่ขึน้อยูก่ับการวินิจฉัยของผู้ก ากบัดแูลส านกังานตรวจสอบมาตรฐาน

แรงงานที่ 

解雇は、やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも３０日前に予告をする

か、又は３０日分以上の平均賃金を支払って解雇する。外国人農業支援人材の

責に帰すべき事由に基づいて解雇する場合には、所轄労働基準監督署長の認定

を受けることにより予告も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあ

り得る。 



○รายละเอียดจะอยูใ่นระเบียบข้อบงัคบัการท างาน มาตรา     ถึงมาตรา     และมาตรา     ถึงมาตรา     

詳細は、就業規則 第   条 ～ 第   条、第   条 ～ 第   条 

 

9  อ่ืนๆ 

その他 

9.1  สภาพการเข้าเป็นสมาชิกประกนัสงัคม 

社会保険の加入状況 

□การประกนัเงินบ านาญของพนกังาน 

厚生年金 

□การประกนัเงินบ านาญแหง่ชาติ 

国民年金 

□การประกนัสขุภาพ 

健康保険 

□การประกนัสขุภาพแหง่ชาต ิ

国民健康保険 

 

9.2  การประยกุต์ใช้ของการประกนัแรงงาน 

労働保険の適用 

□การประกนัการวา่งงาน   □การประกนัการเจ็บป่วยจากการท างาน 

雇用保険               労災保険 

9.3  การตรวจสขุภาพตอนจ้างเข้าท างาน: 

雇入れ時の健康診断 

     (ปี)      (เดือน) 

年          月 

9.4  การตรวจสขุภาพตามระยะเวลาที่ก าหนดครัง้แรก: 

初回の定期健康診断 

     (ปี)      (เดือน) (จากนัน้ ตรวจทกุๆ      ) 

年          月  （その後    ごとに実施） 

9.5  การรับผิดชอบคา่ใช้จา่ย: 

費用負担 

(ในสว่นของผู้ รับผิดชอบคา่ใช้จา่ยที่จ าเป็นในการเดินทางตา่งประเทศและคา่ใช้จา่ยอ่ืนๆ, สดัสว่นการรับผิดชอบ ฯลฯ มี

รายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

（渡航に要する費用その他の費用の負担者、負担割合等については、以下のと

おりとする。） 

9.5.1  คา่เดินทางตา่งประเทศ: 

渡航費用 

สดัสว่นการรับผิดชอบ ฯลฯ 

負担割合等 

9.5.2  คา่เดินทาง (ยกเว้นการจา่ยในฐานะคา่เบีย้เลีย้ง) 

交通費（手当としての支給を除く） 



วิธีการค านวณเงิน ฯลฯ 

精算方法等 

9.5.3  คา่ซอ่มแซมตอนอปุกรณ์ช ารุดหรือคา่ฟืน้ฟสูภาพตอนย้ายออก 

備品故障時の修理費用や退去時の原状回復費用 

สดัสว่นการรับผิดชอบ ฯลฯ 

負担割合等 

9.5.4  อ่ืนๆ 

その他 

（                                ） 

（                                ） 

 

 

ผู้ รับ (ลายเซ็น) 

受取人（署名）                               

  



เอกสารแนบ 

別紙 

การจ่ายคา่จ้าง (ฉบบัร่าง) 

賃金の支払い（案） 

 

1   คา่จ้างพืน้ฐาน 

基本賃金 

□คา่จ้างรายเดือน (       เยน) 

月給 （       円） 

□คา่จ้างรายวนั (      เยน) 

日給 （       円） 

□คา่จ้างรายชัว่โมง (      เยน) 

時間給（       円） 

●คา่จ้างตอ่ชัว่โมง (      เยน) 

時間当たりの金額（       円） 

 

2 จ านวนเงินและวิธีการค านวณเบีย้เลีย้งตา่งๆ (ยกเว้นคา่จ้างที่เป็นเงินเพ่ิมจากการท างานลว่งเวลา) 

諸手当の額及び計算方法（時間外労働の割増賃金は除く） 

2.1   (คา่        :       เยน/ วิธีการค านวณ:         ) 

（        手当 円／計算方法：                           ） 

2.2   (คา่        :       เยน/ วิธีการค านวณ:         )  

（        手当 円／計算方法：                           ） 

2.3   (คา่        :       เยน/ วิธีการค านวณ:         ) 

（        手当 円／計算方法：                           ） 

2.4   (คา่        :       เยน/ วิธีการค านวณ:          

（        手当 円／計算方法：                           ） 

 

3   จ านวนเงินประมาณการที่จา่ยตอ่เดือน (1 +2): ประมาณ       เยน (ยอดรวม) 

1 ヶ月当たりの支払い概算額（１＋２） 約       円（合計） 

 

4   รายการที่หกัออกตอนจา่ยคา่จ้าง: 

賃金支払時に控除する項目 

(กรณีที่หกัออกนอกเหนือจาก 4.1-4.3 ต้องแสดงรายละเอียดนัน้ตอนจา่ยเงินเดือน) 

（4.1 から 4.3 まで以外を控除する場合には、給与支払時にその根拠を示すこと） 

4.1 ภาษี: ประมาณ       เยน 

税金 （約       円） 

4.2 คา่ประกนัการจ้างงาน: ประมาณ       เยน 

雇用保険料（約       円） 

4.3 คา่ประกนัสงัคม: ประมาณ       เยน 



社会保険料（約       円） 

4.4 คา่อาหาร: ประมาณ       เยน 

食費 （約       円） 

4.5 คา่ที่พกั: ประมาณ       เยน 

居住費 （約       円） 

4.6 คา่น า้คา่ไฟ: ประมาณ       เยน 

水道光熱費（約       円） 

4.7 อ่ืนๆ (       ) ประมาณ       เยน 

その他（       ）（約       円） 

●ยอดรวมของจ านวนเงินที่หกัออก: (ประมาณ   เยน) 

控除する金額の合計 （約 円） 

●จ านวนรายได้สทุธิที่มอบให้ตอนจา่ยคา่จ้าง (กรณีไมข่าดงาน ฯลฯ)  

ประมาณ            เยน (ยกเว้นคา่จ้างที่เป็นเงินเพ่ิมจากการท างานลว่งเวลา) 

賃金支払時に支給する手取り額（欠勤等がない場合） （約       円） 

（時間外労働の割増賃金は除く） 

 

5   อ่ืนๆ (หวัข้อที่เรียกเก็บหลงัจา่ยคา่จ้าง) 

その他（賃金支払後に徴収する項目） 

(กรณีที่ไมเ่ข้าข่าย ไมจ่ าเป็นต้องกรอก) 

（該当しない場合には記載不要） 

5.1 (       ) ประมาณ       เยน 

（       ）（約       円） 

5.2 (       ) ประมาณ       เยน 

（       ）（約       円） 

5.3 (       ) ประมาณ       เยน 

（       ）（約       円） 

●ยอดรวมจ านวนเงินที่เรียกเก็บ: (ประมาณ       เยน) 

徴収する金額の合計 （約       円） 


